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J0 IINTAHHSA ITPO TUIIN EKBIBAJIEHTHOCTI
ITPU ITEPEKJIAAI ®PA3ZEOJIOI'TYHUX OJUHUID
MNOJITHUYIHOI'O POMAHY BOJIb®I'AHI'A KEIIIIEHA "OPAHKEPESA"

leannixoga Ana Bimaniiena,
acn.
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenxa

VY crarTi npoBoauThCS aHami3 (paseonoriuHux oauHUIE poMaHy B. Kemnmena "Opamxkepes”. Jocmimky-
€TBCS MMUTAHHS MPO THIHU EKBIBaJCHTHOCTI MpH Iepekiani (pa3eosori3MiB Ta cnocodu iX mepeknamy At
3a0€3MeUeHHs aIeKBATHOTO NepeKIIaay MOMITUYHOTO POMaHYy.

Kniouoei cnosa: eKBIBAICHTHICTD, HYJIbOBA €KBIBAJICHTHICTD, IILJThOBA MOBA, (Ppa3eOIOTidHa OJMHUIIS.

CraHoBIIEHHSI Cy4acHOi (YOPMH MONITUIHOTO POMaHy MOB'S3YIOTH 13 TBOPUICTIO Boib-
¢ranra Kennena. Hanucana y moBoeHHi poku, "Tpuwioris HeBmau" "T'onyOu y Tpasi”
(1948), "Opanxepes" (1953) ta "Cmepts y Pumi" (1954) Oyna BusiBOM npoTecTy aBTopa
MIPOTH KOJIMIITHIX HAIUCTCHKUX 3JI0YMHIIIB Ta iXHIX MOCOOHUKIB, SIKi YHUKHYJIA TIOKapaH-
HSA, 1, HE 3HAIOYH JTOKOPIB CYMIIIHHS, CTAIM CHEPTiiHO BXXMBATHCS Yy HOBY 3aXiTHOHIME-
LBKY AIMCHICTB, BIAIITOBYBATH cO01 Kpallle )KUTTs, IPOHUKATH Y BCi chepu JepKaBHOTO
yIpaBIliHHS, TOTal TUIEKAI0YH MPil0 PO PEBAHIIL.

IIpo3a Bonbdranra KenmeHna BHPI3HSETHCA T'OCTPOIO E€KCHPECHUBHICTIO, BHYTPIL-
HBOIO HaIPYKECHICTIO, HEPBOBOIO MTWHAMIKOIO, 1if BIIACTHBI Pi3Ki peUeHHs, SICKpaBi Me-
tadopu Ta HarpoMaKeHH 00pa3iB. [ Hel XxapakTepHa 3HaYHA KUIBKICTH (Ppa3eono-
FIYHUX OJMHHMIIb. ABTOP MalCTEPHO MOAUMIKYE 1X, MOEAHYE NEKIJIbKA OJJUHUIL B OHY,
CMLIIMBO CTBOPIOE BJIACHI (PpazeosiorisMu. AKTYaJBHICTh CTaTTi MOJSITae B po3poOLi
MIMTaHHS TPO THIH €KBiBAJCHTHOCTI MPH Nepekiani (Gpa3eosoTiuHnX OAMHUIb, 0 ¢i-
TYPYIOTh B TOJITHYHOMY pOMaHi. MW TOCTaBUIIN 3a METY PO3TISHYTH (Ppa3eosoriddi
OJIMHUIII Ha MaTepiali nepexiaaiB pomany Bonsdranra Kenmena "Opamkepes" 3 TOUKH
30py €KBiBaJIEHTHOCTI. il JOCATHEHHS MOCTABICHOI METH Tepen0aueHo po3B's3aHHs
TaKuX 3aBJaHb: 1) PO3IIIAHYTH OCHOBHI THUIIM €KBiBaJIEHTHOCTI; 2) BCTAHOBUTH 0COO-
JMBOCTI mepeknany (ppa3eojoriyHuX OIWHHUIB pOMaHy; 3) 3'ICyBaTH LUISXU JOCATHEH-
Hs Ta 30epeXeHHsI €KBiBaJCHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MpHU Tepekiai (pas3eoori3mis.
00'ekTOM CTaTTI €, TOJTOBHUM YHHOM, (Pa3eoIoTiuHi OJMUHUII HIMEIBKOI Ta YKpaiHCh-
KOT MOB B aCTIEKTi €KBiBaJICHTHOCTI.

[IuTanHS €KBIBaJICHTHOCTI TOCUTH >KBAaBO OOrOBOPIOETHCS B HAYKOBUX Konax Himed-
yiHA. 30KpeMa, MOXKHa BimzHauntu PaiiHepa Exkxepra, Maprina ['emna, Po3mapi ['nesep,
Bepnepa Komnepa. Mu po3srisiHemMo oHy i3 kiacudikailiii, a came kiacudikaiito Posma-
pi I'mezep.

Hana knacugikanis cnupaeTbes Ha Teopito JleoHina bapxynaposa, sikuii BUpi3HSE HO-
TUPH TUIH €KBIBAJIEHTHOCTI:

1. IToBHa €KBIBaJIEHTHICTD;

2. YacTKOBa €KBIBAJICHTHICTE,

3. HynboBa eKBiBaJICHTHICTB;

4. TlceBmoeksiBaneHTHICTH [Gliser 1986, 167].
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IloBHA eKBIBAJICHTHICTH, BUHUKAE TOJI, KOJM HE JIMIIE JCHOTATUBHE 3HAYCHHS, aje i
€MOIIIHO-eKCIIPECHBHA Ta CTHJIICTUYHA KOHOTAIlli (pa3eosoTiyHIX OJWHUIL CITiBMaaa-
I0TH B 000X MOBax.

[Ipu yacTKOBIi €KBIBAJIGHTHOCTI X04a ICHOTATUBHE 3HAYCHHS € MOBHICTIO €KBiBaJICH-
THHUM, aje 1i (Qpa3eosorisMH MaloTh pi3Hy MeTadopuzamito s Gpa3eonoriyHoro 3Ha-
yeHHd. [[poMy TPUYHHOI0 MOXYTh OYTH COMiajbHi, KyJIbTypHi a00 iCTOPUYHI aCIEKTH.
Jlo 4acTKoBOI €KBIBaJICHTHOCTI HaJeXaTh TaKOX BHIIQJIKH, KOIHU (pazeonorizM, 3adaps-
JICHUH CTHIIICTUYHO B OJHINA MOBi, y LiJIbOBil MOBi € HeWTpanbHO 3abapBieHuM [Gliser
1986, 168].

[Ipn HynBOBIHM €KBIBaJIEHTHOCTI y IITHOBIH MOBI BiACYTHIHN BiAMOBiTHHUH (hpaseoso-
risM. Y TakoMy BUNAJKy JCHOTAaTHBHE 3HAYCHHS MOKe OyTH BHUpa)KeHE y LIIbOBIH MOBI
3a J01roMoroto napagdpasu abo 3HOCOK Y IITBOBOMY TEKCTi.

3ayBaXuMO, 1110 3HAYEHHS, SKi Y BUXITHII MOBI BHPa)KalOThCA 3a TOTIOMOTOI0 MOBHHUX
OJIMHUIIb NIEBHOTO THUITY, Y IIIBOBIA MOBI MOXYTh OyTH NPEACTABICHI MOBHUMH OJIMHU-
usMH iHmoro tumy. Hepiako ¢pa3eonoriyniii oAMHUII BUXiZHOT MOBH 4Yepe3 MOBHI Ta
o3aMoOBHI (hakTOpu HE BIANOBimaEe *kojeH (pa3eoNorivHUi 3HAK Yy IIBOBIH MOBI.
VY 1bOMY BHIAJIKYy TOBOPSTH PO HYJIBOBY €KBIBAICHTHICTb.

KommneHncauis Moxe BinOyBaTucs, HAIPUKIAZ, 32 JOIOMOIOI0 BiUIBHOTO CIIOBOCIIOINY-
4yeHHs (mapadpaszn) abo okpemux JjexceM. [Ipu mpomy MoBa e Juie Mpo YacTKOBY
KOMIICHCAIIiI0, OCKUTEKM KOHOTAITiSl 9epe3 TaKOTO POAY OMKCOBI CITOCOOM BTPAdaETHCS:
"TUM CaMHM CTHJIiCTHYHO-(YHKIIOHANbHO-KOMYHIKATHBHA €KBIBaJICHTHICTh BTPA4a€Th-
csl, aJie IOCATAEThCS eKBiBaJIeHTHICTh Tiepekany" [Foldes 1996, 488].

Taxe BiZTBOpEHHS (pazeoIoTi3MiB y MUTFOBIH MOBI MPU3BOAUTE A0 TOTO, IO ITparMa-
TUYHA 3JIaTHICTh BHpa3y y BUXIJHIKH MOBI YacTO MOBHICTIO ab0 YacTKOBa BTPavYa€eThCs
[Hessky 1987, 487].

Ille oxuH acmekT, AKUH € BaXKJIMBUM Ul MEpekiazada, Le MCeBI0CKBIBaJCHTHICTb.
Y TakomMy BUTIAAKY (pa3eoIoTi3M BUXiAHOI MOBH Ta (Dpa3eoIori3M MUTLOBOT MOBH MalOTh
MIOBEPXHEBY CXOXICTh, MPUUOMY 3arajibHe 3HaUeHHS HacIpaBi BigpisHseTbes. Lle sBuie
Ha3uBawTh "QansmmBuMu Apy3samu” [Glaser 1986, 169].

Hapenemo mpukiaaw 3 poMaHy Il KOXXHOTO 3 THITIB €KBiBaJICHTHOCTI, IO J03BOJIUTH
YHAOUHHUTH OMUCAH] BUILE TEOPETUYHI aCTIEKTH.

. setzte es [Volk] sich aus Gruppen zusammen, die je nach Bedarf und nach der
Sprechweise der Planer einzusetzen waren, in die Schlacht zu werfen ... [Koeppen 1982, 35].

A moorce, 6in [Hapod] ckradaemuves 3 nedHUX epyn, AKI Cli0 GUKOPUCOB8YBAMU 3dle-
JHCHO 8i0 nompebu i 8i0 Hacmpoio KepieHuxie — kuoamu ¢ 6iu...[Kennen 1962, 127].

®pazeonoriuna onuHuIs in die Schlacht zu werfen Mae TTOBHHIA €KBIBaJICHT B YKpaiH-
CBKil MOBI1 — kudamu 6 Oill.

VY HacTymHOMY HPUKJIa/Al TPEJICTABICHO YaCTKOBY E€KBIBAJICHTHICTh, 3yMOBJICHY JIIHT-
BO-KYJIbTYpPHHMH BiIMiHHOCTSIMHU.

Wer nannte den Aussenminister einen gelackten Affen? Ein alter Hase aus der
Wilhelmstrasse [Koeppen 1982, 23].

Xmo Haz8as miHicmpa 3aKOpOOHHUX CAPA8 OOHIEL 8enuKoi depaiicasu 1aKo8aHow MAas-
noio? Cmapuii 3aeusb 3 Binveemumpacce [Kennen 1962, 122].
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Kmo nazean munucmpa uHOCMpPAHHBIX 0ell 0OHOU GEUKOU 0epIiHCasbl GblIOUJEHHBIM
ocnom? Cmapwui 3aay ¢ Bunveenvmuwmpacce [Kennen 1990, 217].

B 000x MoBax mepexiiany mnepekiagadi 3BEpHYIHCS 0 KAIBKyBaHHS (pa3eoIoTigHOT
OJIMHUIII, IO TTOPYIIHIIO 00pa3, 3aKIaJeHni Y TEeKCTi OpUTiHATY.

VY niMenpKiit MOBi Jiekcema der Hase (3aeyv) 9acto cuMBomizye Erfahrenheit (doceio),
o 1 MaeThes Ha yBa3i y QpaseonoriuHiil onuHUMi ein alter Hase sein. Ha mporusary
IBOMY, B YKpaiHCBKill MOBI 3a€yb HaldacTillle BUCTYIAE SK CUMBOJ 0OsTY3TBa, IO, Ha-
MpUKJIal, 3HAHIUIO BiZOOpakeHHA Y TaKuX (pa3eoOriyHUX ONUHMLSX SIK: MAKuu 6io-
BadICHUl, K 3A€Yb; MEPMBO20 J1e6d I 3a€Yb CKYOHe; 1as6 3Acyb B06KA, MINbKU 606K MO20
He yye; 00ATY3a HA3UBAIOTh IIIE 3aAYUM cepyem, a XOJNOJIHUMN T NepelsKy — 3asauum no-
mom [KaitBoponok 2006, 232].

JBomoBHUII crioBHUK 3a penakuieto B. I'aBpucs ta O. IIpopoueHka momae mepexian
JAaHO1 ONWHHUIN SIK cmpinanull 2opobeysb, cmpinanuil 3eip [I'aBpuck 1981, 312], mo mae
3HAYCHHSI Q0cgioueHa, 6yeana n00una, Ky easxcko nepexumpumu, 000ypumu. OKpiM TO-
ro, € CHHOHIMIYHA OAMHUIIS, ajie 3 ACIIO IHIIMM aKLEHTOM: CMpilsaHuil (06cmpinanuil)
nmax, cmpinsina nmuys — 00c8iouena, Oysana noouna, sKka bazamo deyo2o bauuna, 3a-
snana [CrioBHuKN Ykpaiam 2006], mo, HalleBHO, 1 MaJoCsA Ha yBa3i B TEKCTI OpPHUTIHAIY.
3anponoHy€eMo HACTYITHHI BapiaHT MepeKiIay:

Xmo nazeas minicmpa 3aKOPOOHHUX CHpas8 OOHIEL 8eIUKOT OepIIcadU TAKOBAHOIO MAB-
noio? Cmpinanuii nmax 3 Binbeemwmpacce.

JeMoHcTpanieo HyJIbOBOT €KBIBAICHTHOCTI OyZie HACTYIHUH TPUKIAA, B SKoMy Bo-
apdranr KenmeH y BnacTuBiil oMy MaHepi MalCTEpHO HaHH3Yye 00pasu, MOETHYIOUH
00'exT (n1160), IOTO TOJIOBHI KOMIOHEHTH (XMib Ta C000) 1 3anepedeHHs (pa3eoyorizmy
(Hopfen und Malz nicht verloren), no0y10BaHOTO Ha OCHOBI I[UX KOMIIOHEHTIB, YTBOPIO-
I0YH LIKAaBUH Ta CKIaIHUH IS IEPEeKIIaay JaHLIOKOK.

Parfum kitzelte die Nasen und mischte sich hinter der Tiir mit des Interessenvertreters
strengem Ablauf am Abend genossener Bockbiere — an ihm war Hopfen und Malz nicht
verloren [Koeppen 1982, 38].

®pazeonorizm bei jemandem ist Hopfen und Malz verloren moxonuts Bij paHimie po3-
MOBCIOKeHOT B HiMewunHi Tpaamilii ToMammHbporo nmuBoBapiHHA. [Ipw mpoMy cama 1o
co01 HasIBHICTh SIKICHMX CKJIATHHKIB (XMEJIO 1 COJI0AY) HE TapaHTyBalla rapHOTO Pe3yJib-
TaTy IpH HEAOTIsAI a00 MOPYIICHHI TEXHOJIOTIi MPUTOTYBaHHA MTUBA — 1 B TAKOMY BHUIIa[-
Ky i CKIaJHUKHA 0€3M0BOPOTHO BTpayayiucs. Takum 4nHOM, (pa3eosiori3M Mo3Havae Ta-
Ky JIIOAMHY, SIKa Yepe3 BiacHe HeA0anbCTBO abo MoraHy BAady MIOCh TyOHTh, He3JaTHA
JOCSITTH METH, BIOPATHUCH 13 SIKOI0-HEOYAb AiSIIBHICTIO, 3pEIITOI0, HEBIAXY.

3anepeueHHs (pazeosorismy, NpeACTaBlIeHEe Y TEKCTi, HAaBIAKH, XapaKTepU3ye HeBi-
JIOMOT0 "TIpe/ICTaBHUKA KOHIIEPHY'" SIK JIIOJIUHY, IO JIOCATIIA YCITXy Ta Ma€ MEBHE TI0JI0-
JKEHHSI Y CYCHUIBCTBI, YCHIIIHOTO, IIUTKOM 33JI0BOJICHOTO COOOK0 YOJIOBIKa, SIKUI JIFOOUTH
MUTH MilIHE TTUBO, PO3BAXKATHUCS 1 HACOJIOJKYBATHUCS JKUTTSM.

Ha >xaib, B yKpaiHCBbKOMY TIEpEKITaIi [0 AYMKY MPOCTEKUTH HEMOKITHBO:

Ilappymu nockomanu Hocu, 3MIUWYSANUCA 3G 08epUMA MYAniemy 3 MIYHUM 3aNaxom
ceui npedcmasHuKka ipmu, wo ygeuepi nus bepesnese nueo — 3a HUM i RUBO He nponaoe
[Kenmen 1962, 128].
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JiecnoBo nponadamu B yKpaiHChKii MOBI — Oararo3HauHe, y 1[boMy (parMeHTi aKTy-
QITI3yI0ThCS TaKi HOTO 3HAUCHHSA SIK NCYSAMUCH, CIMABAMU HEeNPUOAMHUM OJIsL HCUMKY,
3anuwamucs 6e3 UKOPUCMAHHL TAa MAPHO MUHAmu, i TIepe]l YATadyeM BHHUKAE o0pa3
JFOIMHM, SIKa HE Jla€ MUBY BUTpadaTHcs 0e3 KOpHUCTi. Aje dyepe3 BiCYTHICTh y LIbOBIH
KyJNbTYpi Takoro siBHIIa, SK JOMAIIHE MMMBOBApiHHS, el 00pa3 y Hill TIIyMadHuThCs TO-
IHIIOMY, BTpa4a€ThCsl CEMAaHTHYHHHA aKIEHT, NMPUCYTHIH Yy BHUXITHOMY (pa3eosoriami.
3aMicTh BIIPaBHOTO, YCIIIIHOTO YOJIOBIKA YNTa4 MOXKE MOOAYUTH JIOIUHY, sIKa a00 Mpoc-
TO MOIO0JISI€ TUTH MMBO, 00 HABITH 3JIOBKUBAE HHUM.

PociiicekoMy nepeknagayeBi BOajiocsi BIpHO IE€peAaTH 3ayM aBTOpa, LIONpaBAa, 3a
PaxyHOK BTpaTH CKIIQJIHOTO OPHUTiHAIBHOTO 3B'S3KY:

3anax 0yxoe wexoman HO30puU, CMEUWIUBAACH 3d 08EPbIO C €OKUM 3ANAXOM MOYU, —
npeocmasument KOHYEPHA GbINUN Ge4epoM KPEnKkozo Nnued, — 6OM Yl¢ 0 KOM He CKa-
Jceutb, umo o uenoeex nponawuii [Kenmen 1990, 2291].

Mpu npoIoHyeMo Takuil BapiaHT MepekiIany, B SKOMY OOITPYEThCS OJTHE 13 PiJIKO BXKH-
BaHUX NIEPEHOCHUX 3HAYCHb CIIOBA €000 — HACOA00A. 3BEPHEMOCS 10 (OHIIB YKpaiHCh-
Koi niTeparypu — y Ilana ['paboBcbKOro 3HAXOAMMO TaKi PAAKH:

Ocinw 6cim 6azama. // ocumo € na oeopi, // He nycmye xama, // Haobano 6 komopi.
Aore mpingums no knyusx... // He oicumms, a conoo! [I'paboBebkuit 1959, 74].

Harm BapianT Mae Takwii BUTIISA;

Hapghymu nockomanu nocu, 3miulyeanucs 3a 0gepuma myaiemy 3 MiyHUM 3anaxom
ceyi npedcmagHuka Qipmu, wo yseuepi nug bepesHese nu6o — NPO HbO20 HeE CKajceud,
WO HCUMMA — He CO00.

Braxaemo, M0 TyT BAAIOCS BIATBOPUTH 3MICT BHUCIIOBIIOBAHHS, 30€pErTH HOTO OpH-
riHajgbpHy GopMy Ta CKIaJHY MOCHIiAOBHICT 00pa3iB.

BucnoBku. Marepian pomany Oaratuii Ha ¢pa3zeosoriuHi OIUHHMII, MEpeKiIa SKUX
BHMara€ HeaOMsIKUX 3yCHIIb BiJ Tiepekianava JJisi TOTo, 100 YUTaq 3Mir TOBHOK MipOI0
OCSITHYTH SIK OKpPEMi CyJDKEHHS aBTOPa, TaK 1 3MICT TEKCTY B IIIJIOMY.

HaBezneni B craTTi mpuUKIagy AEMOHCTPYIOTh, IO Tepekiaa (ppa3eoNoTiyHIX OJH-
HUIb BUMAarae rIMOOKOrO Ta AETaJbHOIO aHali3y TEKCTy, KOHTEKCTYy Ta €THMOJIOTIi
(hpazeornorizmiB. 3HAYHOIO MIpOIO 1€ BiMUyBA€THCS, KOJNW TEPEKIIamad CTHKAETHCS 3
npo0IeMolo mepekinany 0e3eKBiBAICHTHUX OJWHUIL. 3ayBakWMO, IO B POMaHi Mpej-
CTaBJIeHa X04a 1 He3HauHa YacTHHA 0e3eKBiBaJICHTHUX OIMHMLb, alle X BKUBaHHS ca-
MHUM aBTOPOM € HEBUIIAAKOBHM, a KIIFOUOBUM JUIS MTOJIITHYHOTO POMaHY .

Jana npoGiemMaTtyKa € JOCHTh LIKABOIO JUIS JAOCTIHKEHHS 1 caMe TOMY BUMarae moJiaiib-
LIOTO JICTaJbHOTO aHaJli3y Ta BUBUCHHSI.

B craTthe nmpoBoauTes aHamu3 ¢ppaseonornyeckux equHun pomana B. Kenmena "Terumma". Uccnenyercs
BOIPOC O THIMAaxX KBUBAJICHTHOCTH MPH NepeBojie (pa3eoqoru3MoB U CocoObl UX MepeBoa s odecnede-
HHS aIeKBaTHOTO MEPEeBo/Ia MOJUTHIECKOTO POMaHa.

Krouesvie crosa: S3KBUBaICHTHOCT, HyJIeBasi SKBHBAJIICHTHOCT, LICJIEBOM SI3bIK, (Ppa3eonornyecKas eHHILA.

The article presents the analysis of phraseological units of the novel "Hothouse" by W. Koeppen. The
problem of types of equivalence in the process of translating phraseological units is studied alongside with
translation approaches to achieve adequate translation of political novel.

Key words: equivalence, zero-equivalence, target language, phraseological unit.
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